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Анотація. У статті представлено основні результати реалізації 
проєкту міжкультурного обміну за програмою Дитячого фонду 
Песталоцці (PCF), Швейцарія. Проєкт реалізовано у лютому 2025 р. 
Метою участі представників Інституту педагогіки НАПН України в 
проєкті було дослідження досвіду освітньої інтеграції засобами 
міжкультурної комунікації з урахуванням концепції поселення Pestalozzi 
Village із перспективою впровадження отриманих результатів у 
науковому дослідженні відділу порівняльної педагогіки «Інтеграційні 
процеси у світовій, європейській і національних системах загальної 
середньої освіти» в аспекті інтеграції дітей до середньої освіти. 

Усі заплановані завдання проєкту успішно реалізовано в повному 
обсязі. Отримані результати підтвердили його високу ефективність 
та значну результативність. Зроблено висновок, що запропонована 
концепція роботи проєкту може бути адаптована та застосована до 
різних форматів і підходів інтеграції дітей в іншомовне освітнє 
середовище, особливо в умовах соціальних викликів та кризових 
ситуацій. Це відкриває можливості для подальшого використання 
напрацьованих методик у ширшому контексті освітньої інтеграції. 

Ключові слова: міжкультурна комунікація; інтеграція в освіті; 
ментальне здоров’я; зовнішні мігранти; методика навчання. 

Масова міграція українських дітей до європейських країн, спри-
чинена війною, поставила перед освітніми системами ЄС нові ви-
клики. Серед основних проблем інтеграції — мовний бар’єр, від-
мінності в навчальних програмах, психологічна адаптація та забез-
печення якісної підтримки дітей-біженців (Prymakova, 2023, с. 58). 
Важливою складовою подолання цих труднощів є міжкультурна 
комунікація, яка сприяє соціалізації, зменшенню тривожності та 
ефективному навчанню. 

Однією з головних перешкод адаптації українських дітей є мов-
ний бар’єр. Багато школярів не володіють мовою країни перебу-
вання, що ускладнює їхню участь в освітньому процесі та комуніка-
цію з однолітками (OECD, 2023, с. 6). У деяких країнах, таких як Ні-
меччина та Польща, запроваджені підготовчі класи для інтенсивно-
го вивчення мови, але цього часто недостатньо для повноцінної 
інтеграції (Paliy & Speckbacher, 2023, с. 62). 

Психологічна адаптація також є важливим викликом. Багато ук-
раїнських дітей пережили стрес, втрату домівки та розлуку з рідни-
ми. Вони потребують психологічної підтримки та дружнього сере-
довища, що не завжди забезпечується у нових школах (Gorevan et 
al., 2024, с. 6-7). 

Ще однією проблемою є розбіжності у навчальних програмах. 
Українська система освіти має інші підходи до викладання, структу-
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ру навчальних предметів і оцінювання знань 
(UNHCR, 2023, с. 8). Діти змушені адаптуватися до 
нових методів навчання, що може спричиняти 
труднощі з успішністю та мотивацією. 

Міжкультурна комунікація є ключовим чинни-
ком успішної інтеграції дітей з України. Вона 
сприяє подоланню бар’єрів спілкування, розвит-
ку довіри між учнями та вчителями, а також фор-
муванню толерантного ставлення в освітньому 
середовищі (Berehova et al., 2023, с. 317). 

Одним із важливих аспектів міжкультурної 
комунікації є створення інклюзивного освітнього 
простору, де враховуються потреби дітей з різних 
культур. Досвід Швейцарії свідчить, що адаптація 
дітей-біженців проходить ефективніше у школах, 
які впроваджують інтеграційні програми з міжку-
льтурним навчанням (Swissinfo, 2024). 

Використання рідної мови дітей поряд із мо-
вою країни перебування також має важливе зна-
чення. Деякі європейські школи запровадили 
двомовне навчання або факультативи з українсь-
кої мови, що допомагає учням зберігати культур-
ну ідентичність та водночас освоювати нове мов-
не середовище (Tanács, 2024). 

Додатково, цифрові технології стали ефектив-
ним інструментом міжкультурної комунікації. Он-
лайн-платформи, інтерактивні курси та перекла-
дацькі додатки сприяють швидшій адаптації дітей 
до освітнього процесу (Thinley & Rui, 2023). 

Отже, успішна інтеграція українських дітей у 
європейські освітні системи можлива лише за 
умов комплексного підходу, що включає мовну 
підготовку, психологічну підтримку та активне 
використання міжкультурної комунікації. Євро-
пейський досвід показує, що відкритість до куль-
турного різноманіття та інклюзивні освітні політи-
ки є запорукою успішної адаптації дітей-біженців 
(Локшина, 2024, с. 7-8). 

Мета статті — аналіз швейцарського досві-
ду освітньої інтеграції українських дітей засобами 
міжкультурної комунікаційні стратегії. 

Благодійні організації відіграють важливу роль 
у підтримці українських дітей, сприяючи їхній ада-
птації та інтеграції в європейські освітні системи. 

Наприклад, міжнародна благодійна організа-
ція «Чорнобиль — 2008» організовує освітні та 
оздоровчі програми для українських дітей, забез-
печуючи їм доступ до якісної освіти, соціальної 
підтримки та культурного обміну. Інший важли-
вий центр — «Pestalozzi Children’s Foundation, 
PCF» (Фонд Песталоцці) у Швейцарії — надає 
освітні можливості дітям-біженцям, організовую-

чи міжкультурні табори та навчальні програми, 
які допомагають подолати мовний бар’єр і розви-
нути навички комунікації. Завдяки таким ініціати-
вам діти отримують не лише освітню підтримку, а 
й психологічну допомогу, що сприяє їхній успіш-
ній інтеграції у нове середовище. 

У лютому 2025 р. науковий співробітник відді-
лу порівняльної педагогіки Інституту педагогіки 
НАПН України Дар’я Вороніна-Пригодій взяла 
участь у проєкті міжкультурного обміну за про-
грамою Дитячого фонду Песталоцці (PCF), Швей-
царія. 

Основною метою участі в проєкті було дослід-
ження методики Дитячого фонду Песталоцці 
(PCF) та подальше впровадження результатів тре-
нінгів у науковому дослідженні відділу порівняль-
ної педагогіки «Інтеграційні процеси у світовій, 
європейській і національних системах загальної 
середньої освіти» (0124U000448) щодо інтеграції 
дітей до середньої освіти з урахуванням концеп-
ції поселення Pestalozzi Village. 

Проєкт було реалізовано на базі поселення 
Pestalozzi Village у швейцарському Трогені, що 
було створене у 1946 р. як гуманістичний проєкт 
для дітей, які постраждали від Другої світової вій-
ни. Його засновник, швейцарський філософ Валь-
тер Корті, прагнув створити середовище, де діти 
з різних країн могли б разом навчатися, жити та 
розвиватися в атмосфері миру та взаєморозумін-
ня. Головною метою селища було виховання 
майбутніх громадян світу, які б відкидали війну та 
національні упередження (Банько, 2022). 

Архітектурно й педагогічно поселення є вті-
ленням ідеї гармонійного співіснування, де ко-
жен будинок представляє певну національну ку-
льтуру, а навчання здійснюється двома мова-
ми — рідною для дітей і німецькою (рис. 1). 

Сьогодні, через понад 75 років після заснуван-
ня, Pestalozzi Village продовжує свою місію, став-

Рис. 1. Вуличні інсталяції у Pestalozzi Village 



Вісник НАПН України, 2025, 7(1)      ISSN Online 2707-305X 

Вороніна-Пригодій Д.А., https://doi.org/10.37472/v.naes.2025.7112       3 

ши центром міжкультурної комунікації для дітей 
з усього світу, які тут отримують психолого-
педагогічну підтримку, що сприяє їхній інтеграції 
в європейське суспільство. 

Програма міжкультурного обміну об’єднала 
молодь з України та Молдови. Впродовж проєкту 
учасники брали участь у рефлексивному та експе-
риментальному навчанні через інтерактивні вор-
кшопи, побудовані на методах неформальної 
освіти. 

У Pestalozzi Village, застосовуються різні мето-
дики міжкультурної комунікації при роботі з діть-
ми основної та старшої школи. Однією з таких 
методик є «Педагогіка міжкультурного спілку-
вання», яка передбачає навчання та виховання 
учнів, орієнтуючись на розвиток їх здатності ефе-
ктивно взаємодіяти в умовах культурної різнома-
нітності. Вона включає в себе використання різ-
номанітних педагогічних методів та підходів, що 
сприяють формуванню толерантності, розуміння 
та поваги до культурних відмінностей. (рис. 2). 

Завдання цієї методики — створити атмосфе-
ру, в якій учні можуть спільно працювати над роз-

витком своїх навичок, сприяти збереженню куль-
турної ідентичності при одночасному формуванні 
відкритості до інших культур. Дана методика пе-
редбачає: 

• проведення інтерактивних занять, де учні 
взаємодіють з представниками різних культур; 

• використання рольових ігор, симуляційних 
вправ та проєктної діяльності для глибшого зану-
рення в культуру інших народів; 

• навчання активного слухання, критичного 
мислення і застосування етичних норм у міжкуль-
турних комунікаціях. 

У результаті застосування методики «Педаго-
гіка міжкультурного спілкування» у більшості уча-
сників проєкту відбулись позитивні зміни в кіль-

кох важливих аспектах. 
Кроскультурна компетентність — розвиток у 

учнів здатності адекватно оцінювати культурні 
відмінності. Учасники набувають глибокого усві-
домлення значення цих відмінностей і здатності 
застосовувати ці знання у міжкультурних взаємо-
діях. Вони розуміють важливість культурних кон-
текстів для комунікації та можуть ефективно діяти 
в ситуаціях, що вимагають врахування різних ку-
льтурних особливостей. 

Розвиток навичок спілкування — учні набува-
ють практичних навичок, необхідних для ефекти-
вної комунікації в різних культурних контекстах. 
Це включає в себе активне слухання, здатність 
адаптувати свою поведінку до культурних кодів 
та норм, а також вміння створювати умови для 
взаєморозуміння, навіть за умов мовних або ку-
льтурних бар’єрів (рис. 3). 

Підвищення толерантності — інтеркультурне 
навчання сприяє зменшенню упереджень і сте-

реотипів, формуючи в учасників проєкту позитив-
не ставлення до різноманіття. Це дозволяє ство-
рити атмосферу, в якій учасники можуть працю-
вати та співпрацювати, поважаючи культурні осо-
бливості інших і підтримуючи взаєморозуміння. 

Завдяки цьому учасники проєкту не тільки ро-
звивають особисті міжкультурні компетенції, але 
й стають більш відкритими, чуйними до потреб 
інших, а також здатними долати будь-які культур-
ні бар’єри для досягнення взаєморозуміння та 
ефективної комунікації. 

Серед ефективних форм організації навчаль-
ної діяльності особливе місце посідає метод 
проєктів, що дає змогу учасникам вирішувати 
практичні завдання, створюючи продукти або 
результати, що мають практичне застосування. 
Проєктна діяльність сприяє не лише розвитку мо-
вних навичок, а й формуванню соціокультурної 

Рис. 2. Методика «Педагогіка міжкультурного 
спілкування» 

Рис. 3. Комунікація на заняттях 
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компетентності. Проєкти, спрямовані на дослід-
ження історії, традицій та соціальних аспектів 
країн учасників, дають змогу учням глибше розу-
міти інші культури, аналізувати відмінності та схо-
жості й розвивати навички співпраці в міжнарод-
ному середовищі. Такі проєкти включають як гру-
пову, так й індивідуальну роботу, а також інтерак-
тивні методи навчання, наприклад, дебати, ворк-
шопи та рольові ігри (рис. 4). 

Метод занурення в мовне середовище також 
є важливим елементом навчального процесу для 

дітей з України, що перебувають у Pestalozzi Vil-
lage. Використання методики CLIL (Content and 
Language Integrated Learning), дає змогу учням 
ефективно адаптуватися до навчального середо-
вища, не втрачаючи при цьому можливості вико-
ристовувати рідну мову в рефлексії та аналізі на-
вчального матеріалу (рис. 5). 

За методикою CLIL мова вчиться не як окре-
мий предмет, а через контекст навчального мате-

ріалу. Це означає, що учні використовують мову 
для вирішення конкретних завдань або для обго-
ворення конкретних тем, що дає змогу їм засвої-
ти не тільки лексичні одиниці, а й специфічні тер-
міни, які стосуються проблеми обговорення. 

Особлива увага приділяється психосоціальній 
підтримці підлітків, які пережили травматичний 
досвід війни або вимушеного переселення. Про-
грами соціальної адаптації включають групові 

тренінги з розвитку емоційного інтелекту, індиві-
дуальні консультації з психологами, а також арт-
терапію та драматерапію (рис. 6).  

Ці методи допомагають дітям виражати свої 
почуття, знижувати рівень стресу та будувати до-

вірливі стосунки з оточенням. Досвід Pestalozzi 
Village показує, що такі підходи сприяють швид-
шій інтеграції підлітків у нове середовище та під-
вищенню їхньої самооцінки. 

Також у роботі з дітьми старшого шкільного 
віку важливе місце займають міжкультурні моло-
діжні обміни з акцентом на громадянське вихо-
вання та ознайомлення з культурними традиція-
ми та історією країн ЄС. Такі ініціативи сприяють 
формуванню активної громадянської позиції, роз-
витку критичного мислення та навичок мирного 
врегулювання конфліктів. Учні беруть участь у 
міжкультурних дискусіях, що сприяє їхньому осо-
бистісному зростанню та формуванню глобальної 
свідомості (рис. 7). 

Заходи з міжкультурної комунікації та освіт-
ньої інтеграції дітей з України у межах Pestalozzi 

Village у швейцарському Трогені виявилися над-
звичайно ефективними. Більше 90 % дітей, які 
брали участь у проєкті, вперше опинилися за кор-

Рис. 4. Реалізація проєкту «Лист в Україну» 

Рис. 5. Розмовний клуб 

Рис. 6. Арт-терапія 

Рис. 7. Заняття «День рефлексії» 
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доном, що створювало додаткові виклики для 
їхньої адаптації. Проте завдяки добре продума-
ним програмам інтеграції та підтримці, наданій 
під час перебування, 76,5 % учасників оцінили 
процес інтеграції як дуже легкий або легкий. Цей 
результат свідчить про успішну реалізацію захо-
дів з міжкультурного спілкування та адаптації до 
нового середовища. Більш того, 44 % дітей висло-
вили бажання продовжити навчання в Європі, що 
підкреслює позитивний вплив таких ініціатив на 
довгострокову мотивацію до навчання та подаль-
шої інтеграції у європейську освітню спільноту. 

Отже, методики міжкультурної комунікації, які 
використовуються при роботі з дітьми з України в 
Pestalozzi Village, спрямовані на створення сприя-
тливого середовища для їхньої соціальної, психо-
логічної та академічної адаптації. Використання 
інтерактивних та міждисциплінарних методів на-
вчання, психологічної підтримки та громадянсь-
кого виховання допомагає учням не лише інтег-
руватися в суспільство, але й розвивати власні 
навички для майбутнього навчання та професій-
ного зростання. 
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EDUCATIONAL INTEGRATION THROUGH INTERCULTURAL COMMUNICATION: 
INTERNATIONAL EXPERIENCE OF SUPPORTING UKRAINIAN CHILDREN IN EUROPE 

Daria Voronina-Pryhodii 
Scientific Officer of the Comparative Education Department at the Institute of Pedagogy, National 

Academy of Educational Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine 

Abstract. The article presents the main results of the intercultural exchange project implemented by the 
Pestalozzi Children's Foundation (PCF), Switzerland. The project was implemented in February 2025. The purpose of 
the participation of representatives from the Institute of Pedagogy of the National Academy of Educational Sciences 
of Ukraine in the project was to study the experience of educational integration through intercultural 
communication, taking into account the concept of the Pestalozzi Village settlement, with the prospect of 
implementing the results obtained in the research of the Department of Comparative Education “Integration 
Processes in the World, European and National Systems of General Secondary Education” in terms of children's 
integration into secondary education.  

All planned project objectives were successfully implemented and achieved in full. The results confirmed its high 
efficiency and significant impact. It is concluded that the proposed concept of the project can be adapted and applied  
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to various formats and approaches to integrating children into a foreign language educational environment, especially 
in the context of social challenges and crisis situations. This provides opportunities for further use of the developed 
methods in the broader context of educational integration. 

Keywords: intercultural communication; integration in education; mental health; external migrants; teaching 
methods. 
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